
RÁMCOVÁ DOHODA - SMLOUVA O DÍLO
číslo 25105002210

I. Smluvní strany

Česká republika — Ministerstvo obrany
Sídlo: Tychonova 1, 160 00 Praha 6 - Hradčany
IC: 60162694
DIC: CZ60162694
Jejímž jménem jedná:

ředitel VZ 4773 Ústí nad Labem
plukovník gšt. Ing. Vítězslav Křiček

Bankovní spojení: ČNB, Na Příkopě 28, Praha I
Číslo účtu: 404881/0710

Kontaktní osoba ve věcech technických:
prap. Václav Hartman
tel.:
mobil:
e-mail:
datová schránka: c7gaen3

Kontaktní osoba ve věcech rámcové dohody:
kpt. Ing. Michal Kala, mobil:

Adresa pro doručování korespondence: , : ,
Vojenské zařízení 4773 Ustí nad Labem, Štefánikova 2, 400 01 Ustí nad Labem,

(dále jen „objednatel“)
a

AJK Centrum s.r.o.
Zapsaný v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Ústí nad Labem oddíl C, vložka 14220
Sídlo: Jahodová 161, 403 40 Ústí nad Labem
IČ: 25039814
DIČ: CZ25039814
Jejímž jménem jedná: © Marie Koričanská - jednatelka
Bankovní spojení: Komerční banka, a.s.
Číslo účtu: 78-4662620207/0100
Kontaktní osoba: Tomáš

mobil:
e-mail:
datová schránka dauj57d

Osoba oprávněná jednat ve věcech technických: Michal
mobil:
e-mail:
datová schránka: daujS7d

(dále jen „zhotovitel“)
se dohodly, že jejich závazkový vztah se řídí ve smyslu ustanovení uvedených v části IV., zákona č. 89/2012
Sb., občanský zákoník (dále jen „OZ“) a podle ustanovení $ 2586 a násl. tohoto zákona uzavírají
na veřejnou zakázku, zadanou jako zakázku malého rozsahu v souladu se zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání
veřejných zakázek v aktuálním znění (dále jen zákon), ve znění pozdějších předpisů, tuto rámcovou dohodu -
smlouvu o dílo, s názvem



Smlouva na servis a opravy osobních automobilů Škoda, Land Rover
Defender 110 TDi, Mercedes Benz Vito 113 a Ford Tourneo Custom

v letech 2025 - 2027
(dále jen „smlouva“)

II. Účel smlouvy
2.1. Účelem této smlouvy je zajištění provozuschopnosti osobních a terénních vozidel objednatele, prováděním

servisních služeb, údržby a oprav zhotovitelem (dodavatelem služeb), při zachování technických podmínek

výrobců vozidel.

III. Předmět smlouvy
3.1 Předmětem smlouvy je:

a) závazek zhotovitele provést dílo definované touto smlouvou a upřesněné jednotlivými dílčími

objednávkami (výzvami k plnění ze smlouvy) na svůj náklad a nebezpečí;
b) závazek objednatele řádně provedené dílo převzít a zaplatit za provedení tohoto díla dohodnutou cenu.

3.2 Předmětem díla se pro účely této smlouvy rozumí vozidla:
Škoda Octavia Combi 1,6 TDi, 85 kW (r. v. 2019) VPZ: 213-71-84, Škoda Fabia combi 1,4 TDi, (r. v. 2017)

VPZ: 212-84-29, Land Rover Defender 110 TDi, (r. v. 2006) VPZ: 024-40-02, Mercedes Benz VITO 113,
(r. v. 1997) VPZ: 212-12-71, Ford Tourneo Custom, (r. v. 2024) VPZ: 222-56-36.

3.3 Dílem se pro účely této smlouvy rozumí servisní údržby a opravy vozidel:
Škoda Octavia Combi 1,6 TDi, 85 kW (r. v. 2019) VPZ: 213-71-84, Škoda Fabia combi 1,4 TDi, (r. v.

2017) VPZ: 212-84-29, Land Rover Defender 110 TDi, (r. v. 2006) VPZ: 024-40-02, Mercedes Benz

VITO 113 (r. v. 1997) VPZ: 212-12-71, Ford Tourneo Custom, (r. v. 2024) VPZ: 222-56-36 v rozsahu

ceníku prací, uvedeného v příloze I této smlouvy a při zachování technických podmínek výrobců vozidel.

IV. Cena za dílo
4.1. Smluvní strany se ve smyslu zákona č. 526/1990 Sb., o cenách, ve znění pozdějších předpisů, dohodly

na cenách za plnění jednotlivých objednávek (výzev k plnění ze smlouvy) dle cen v rozsahu ceníku prací,
ježje přílohou 1 této smlouvy a představuje cenu za splnění závazku stanovenéhov čl. 3.1 této smlouvy.

Ceny se sjednávají jako nejvýše přípustné, přičemž se jedná o vysoutěžené ceny za stanovené pracovní
úkony, které vyplynuly z výběrového řízení. Ceny jsou stanoveny včetně DPH. Takto stanovené ceny

zahrnují veškeré náklady zhotovitele související s provedením díla.

4.2. Cena uvedená na objednávce (výzvě k plnění ze smlouvy) se považuje za cenu pevně stanovenou

na základě rozpočtu dle $ 2620 a 2621 občanského zákoníku po vzájemné dohodě objednatele
se zhotovitelem. Vychází z pevně stanovených cen za práci, které vzešly ze soutěže a zcen

-< předpokládaných jiných nezbytných úkonů a náhradních dílů podle povahy závady či servisních úkonů.
Ceny budou zhotovitelem předloženy na základě e-mailového vyzvání objednatele, který zabezpečí
specifikaci závady či úkonů. Objednatel má právo ve smyslu zákona č. 526/1990 Sb., o cenách, posoudit
tyto ceny, zda jsou obvyklé. V případě negativního zjištění je zhotovitel povinen nabídnout alternativu
v požadované kvalitě za cenu v místě a čase obvyklou. Takto stanovená cena je cenou podle rozpočtu
dle $ 2620 odstavec 1 občanského zákoníku.

4.3. Zhotovitel není oprávněn požadovat vyšší cenu mimo případů charakterizovaných čl. 6.10. V takových

případech je zpracován samostatný rozpis prací a jeho cenové vyjádření, které se stává pevnou smluvní
sazbou ve smyslu $ 2620 a 2621 občanského zákoníku.

4.4. Ceny stanovené podle této smlouvy se mohou změnit pouze v případě úpravy výše zákonné sazby DPH.
Účinností takové úpravy se ceny za zboží včetně DPH upravují dle příslušné sazby DPH. V tomto případě
nemusí být uzavírán dodatek k této smlouvě.
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V. Doba a místo plnění díla

Zhotovitel se zavazuje zabezpečit pro objednatele provedení díla uvedeného v čl. 3.3 této smlouvy vždy
na základě dílčí písemné objednávky (výzvy k plnění ze smlouvy) a to v termínu uvedeném vtéto
objednávce (výzvě k plnění ze smlouvy) a to od data účinnosti smlouvy do 30. 6. 2027 nebo do vyčerpání
finančního limitu ve výši 605.000,00 Kč včetně DPH, nastane-li vyčerpání finančního limitu dříve.
Vyčerpáním finančního limitu se rozumí takový stav, či zůstatek plánovaných prostředků, při kterém již
nelze objednávku (výzvu k plnění ze smlouvy) učinit, resp. zbývající finanční prostředky nejsou
v dostatečné výši pro uplatnění dalšího požadavku odpovídajícího potřebám objednatele.

5.2 Zhotovitel se dále zavazuje:
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a) zahájit provedení díla neprodleně, nejpozději však do 48 hodin od potvrzení dílčí písemné objednávky
(výzvy k plnění ze smlouvy) zhotovitelem;
b) zabezpečit odtah z místa určeného objednatelem do místa plnění po celou dobu uzavřeného smluvního
vztahu.
Smluvní strany se dohodly, že místem plnění je: Autoservis AUTON, Havířská 360/29, 400 10 Ústí
nad Labem, Ján Juriš. Tato osoba je oprávněná jednat se zástupcem objednatele ve věcech
technických v místě plnění, je za zhotovitele odpovědná za předávání a přebírání techniky a bude
tyto skutečnosti potvrzovat svým podpisem na „Protokolu o odevzdání a převzetí techniky“ (dále jen
„Protokol“), ježje přílohou 2 a na „Zakázkový list se soupisem provedených prací a dílů“ ( dále jen
„Soupis“) tak, jak je uvedeno v bodě 9.2.1.

5.4 Místem provádění dílaje:Autoservis AUTON, Havířská 360/29, 400 10 Ústí nad Labem.
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6.2
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6.5

6.6

VI. Podmínky provádění díla
Objednatel pověřil jako svého zástupce pro předání věci k provedení díla a následně k převzetí díla
prap. Václava Hartmana, prap. Tomáše Jizeru, nrtm. Aleše Bezemka a rtn. Petra Hauka (dále
jen „přejímající“).
O předání věci k provedení díla bude sepsán zástupci smluvních stran „Protokol“.
Zhotovitel je povinen zabezpečit bezplatné skladování a zajištění převzatých věcí k provedení díla a již
zhotovených částí díla proti ztrátám, odcizení a poškození, a to až do doby jejich předání přejímajícímu
v místě plnění díla.
Zhotovitel je povinen vést zkušební a kontrolní záznamy k předmětu plnění dle této smlouvy tak, aby bylo
možno prokázat shodu díla s požadavky stanovenými ve smlouvě.
Zhotovitelje povinen provést dílo s využitím komponentů a náhradních dílů (dále jen komponenty) nových
a nepoužitých.
Objednatel je oprávněn průběžně kontrolovat provádění díla ve smyslu $ 2593 občanského zákoníku.
Zhotovitel se zavazuje umožnit objednateli tuto kontrolu díla provádět. Za tímto účelem je zhotovitel
povinen předložit objednateli veškerou dokumentaci související s prováděním díla, vyžádanou
objednatelem, dáleje zhotovitel povinen umožnit objednateli vstup do veškerých prostor, ve kterýchje dílo
prováděno, nebo které s prováděním díla souvisejí.

6.7 Komponenty, které byly zhotovitelem při provádění díla demontovány z předmětu díla a nahrazeny novými,

6.8

6.9

je zhotovitel povinen předložit objednateli před vlastním předáním díla objednateli. Zástupce oprávněný
objednatelem jednat ve věcech technických rozhodne, které z těchto komponentů od zhotovitele převezme
spolu s dílem. Ostatní komponenty prohlásí zástupce oprávněný objednatelem jednat ve věcech
technických za odpad. Původcem tohoto odpadu je zhotovitel, který zajistí jeho zneškodnění v souladu
se zákonem č. 541/2020 Sb., o odpadech, v platném znění.

Nepředloží-li zhotovitel před vlastním předáním díla ty komponenty, které byly zhotovitelem při provádění
díla demontovány z předmětu díla a nahrazeny novými, nebo nevráti-li zhotovitel objednateli při předání
díla ty komponenty, o nichž zástupce objednatele oprávněný jednat ve věcech technických rozhodl
ve smyslu čl. 6.7 této smlouvy, že budou objednateli vráceny, má se za to, že dílo bylo předáno s vadami
a tedy není dokončené.
Smluvní strany se výslovně dohodly na tom, že na zhotovitele přechází nebezpečí škody na předmětu díla
okamžikem jeho předání zhotoviteli k provedení díla podle čl. 5.3 této smlouvy.

6.10. Zjistí-li zhotovitel během provádění díla, že je pro zabezpečení provozu nezbytné provést další servisní
úkony, vyžádá si k jejich provedení souhlas objednatele. Nedílnou součástí takto vyžádaného souhlasu
je přesný popis závady znemožňující pokračování dokončení díla a kalkulace nákladů na odstranění.
Objednatel není povinen vydat souhlas, pokud kalkulovaná cena za tyto úkony je v jeho neprospěch či není
v cenové úrovní obvyklé ve smyslu zákona č. 526/1990 Sb., o cenách. V tomto případěje pak zhotovitel
povinen na vlastní náklad dokončit dílo. V případě souhlasu s dalšími úkony ajejich cenou vydá objednatel
souhlas s jejich provedením formou samostatné objednávky (výzvy k plnění ze smlouvy), na které bude
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uvedena souvztažnost k původně objednanému dílu. Tyto úkony provedou obě strany bez zbytečného

odkladu.
Dílo bude dodáno k převzetí péčí zhotovitele v pracovních dnech v době od 6:30 do 15:00 hod., a to

po předchozím projednání a odsouhlasení termínu a konkrétní hodině předání díla s přejímajícím.

Projednat t e s kontaktní o Václav Hartman

na tel. čísle nebo e-mailem

Zhotovitel se zavazuje, že při předání díla bude přítomna osoba pověřená statutárním orgánem zhotovitele

se znalostí českého jazyka, která bude schopna řešit případné nedostatky zjištěné při přejímce každého

dílčího plnění díla. V opačném případě přejímající dílo nebo dílčí plnění díla nepřevezme.

Přejímající po převzetí díla v místě plnění potvrdí zhotoviteli přejímací doklady, kterými jsou „Protokol“

a „Soupis“.
Přejímající není povinen převzít dílo, které vykazuje nedostatky nebo odporuje smlouvě. © této skutečnosti

zástupci smluvních stran ihned vyhotoví zápis, který potvrdí podpisem. Zhotovitel je v tomto případě
povinen dodat dílo náhradním plněním.
Při provádění díla spočívajícího v pravidelné servisní prohlídce je zhotovitel povinen postupovat podle
servisní dokumentace dané výrobcem vozidla.
Zhotovitel má povinnost vždy po ukončení plnění díla zapsat provedené úkony do provozního sešitu
vozidla.

VIL. Platební a fakturační podmínky
Úhrada ceny bude provedena bezhotovostním převodem po převzetí díla objednatelem za jednotlivé
realizované dílčí objednávky (výzvy k plnění ze smlouvy) a to na základě zhotovitelem vystaveného
daňového dokladu (dále jen „faktura“) a to na bankovní účet uvedený na faktuře. Objednatel neposkytuje

zálohy.
Zhotovitel po vzniku práva fakturovat, tj. okamžikem podpisu přejímacího dokladu po předání a převzetí
každého dílčího plnění díl dešle objednateli faktu do datové schránky ukbwexd
nebo na e-mailovou adres
Faktura musí obsahovat náležitosti podle zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, v platném
znění, ustanovení $ 435 občanského zákoníku a splňovat podmínky $ 8 a 11 zákona č. 563/1991 Sb.,
o účetnictví ve znění pozdějších předpisů. Dále musí faktura obsahovat tyto údaje:

a) označení dokladu jako faktura (daňový doklad) s uvedením evidenčního čísla dokladu;
b) číslo objednávky (výzvy k plnění ze smlouvy) podle které se uskutečňuje plnění;
c) den uskutečnění zdanitelného plnění (musí korespondovat s datem poskytnutí služby);
d) den vystavení, den odeslání a den (lhůta) splatnosti faktury;

e) IČ a DIČ smluvních stran;

f) označení peněžního ústavu a čísla účtu, na který má být placeno;
S) počet příloh a podpis poskytovatele;
h) předmět plnění a jeho rozsah;
i) objednatele — Ministerstvo obrany, organizační složka státu na adrese Tychonova 1, 160 01 Praha 6;
j) konečného příjemce - Vojenské zařízení 4773, Štefánikova 2, 400 01 Ústí nad Labem;
k) identifikační údaje: NS 477300, SML XXXXXXX (toto agendové číslo bude vždy uvedeno na

Výzvě k poskytnutí plnění ze smlouvy).
K faktuře musí být připojen:
a) zakázkový list se soupisem provedených prací a dílů;

eli doručena elektronicky do datové schránky ukbwexd nebo na e-mail:
opatřenou elektronickým podpisem.

Splatnost faktury je 30 dnů ode dne jejího prokazatelného doručení objednateli. Je-li na faktuře uvedená
jiná lhůta splatnosti, platí ujednání podle této smlouvy.
Faktura se považuje za uhrazenou okamžikem odepsání fakturované částky z účtu objednatele a jejím
směrováním na účet zhotovitele.
Objednatel je oprávněn fakturu vrátit před uplynutím její splatnosti, neobsahuje-li některý údaj nebo
doklad uvedený ve smlouvě nebo májiné závady v obsahu nebo nedostatečný počet výtisků. Při vrácení
faktury objednatel uvede důvod jejího vrácení a v případě oprávněného vrácení zhotovitel vystaví fakturu
novou. Oprávněným vrácením faktury přestává běžet původní lhůta splatnosti a běží znovu ode dne
doručení nové faktury objednateli. Zhotovitel je povinen novou fakturu doručit objednateli do 10 dnů
ode dne doručení oprávněně vrácené faktury zhotoviteli.
Pokud budou u poskytovatele zdanitelného plnění shledány důvody k naplnění institutu ručení za daň

podle $ 109 zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů, bude
Ministerstvo obrany při zasílání úplaty vždy postupovat zvláštním způsobem zajištění daně podle $ 109a

ss
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tohoto zákona. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí, že v takovém případě bude platba poskytovateli
za předmět dohody snížena o daň z přidané hodnoty, která bude odvedena Ministerstvem obrany na účet
správce daně místně příslušného poskytovateli. Poskytovatel obdrží úhradu za předmět dohody ve výši
částky odpovídající základu daně a nebude nárokovat úhradu ve výši daně z přidané hodnoty odvedené
na účet jemu místně příslušnému správci daně.

VIII. Přerušení provádění díla
Objednatelje oprávněn nařídit zhotoviteli přerušení provádění díla v případě, že:

8.1.1 dílo nebude ze strany zhotovitele prováděno v souladu s touto smlouvou, nebo
8.1.2 zhotovitel pozbude způsobilosti k provádění díla, nebo
8.1.3 zhotovitel nesplní své povinnosti stanovené v čl. 6.5 a 6.6 této smlouvy.
Nařízení o přerušení provádění díla vydá objednatel nebo zástupce objednatele oprávněný jednat ve věcech
technických písemnou formou. V tomto nařízení bude uveden důvod, pro který objednatel nařizuje přerušit
provádění díla a bude doručeno dle čl. 14.9 této smlouvy. Účinky nařízení o přerušení provádění díla
nastávají okamžikem jeho doručení zhotoviteli.
Provádění díla může zhotovitel obnovit na základě písemného nařízení o ukončení přerušení provádění díla
vydaného objednatelem nebo zástupcem objednatele oprávněným jednat ve věcech technických. Nařízení
o ukončení přerušení provádění díla bude zhotoviteli oznámeno písemně způsobem uvedenýmv čl. 8.2.
V případě, že objednatel přeruší provádění díla z důvodu uvedených věl. 8.1.1. této smlouvy, vydá
objednatel nařízení o ukončení přerušení provádění díla až poté, co zhotovitel odstraní veškeré závady
uvedené v nařízení o přerušení provádění díla a objednatel odstranění závad zkontroluje. Objednatel
je povinen dostavit se k provedení kontroly odstranění závad nejpozději do 2 pracovních dnů ode dne, kdy
mu zhotovitel odstranění závad oznámil.

IX. Předání a převzetí díla
Dílo je v souladu s $ 2604 občanského zákoníku provedeno, je-li dokončeno a předáno. Dílo zhotovitel
předá objednateli v termínu, který je uveden v čl. 5.1 této smlouvy v místě plnění, kteréje sjednánov čl. 5.3
této smlouvy. Zhotovitel je oprávněn provést a předat dílo ještě před takto sjednaným termínem. Nejpozději
1 pracovní den předem oznámí zhotovitel zástupci objednatele, oprávněnému jednat ve věcech technických
telefonicky datum a hodinu, kdy bude dílo připraveno k předání.
Při předání díla bude ve smyslu $ 2605 — 2608 občanského zákoníku za účasti obou smluvních stran
provedena jeho prohlídka. Prohlídku díla je za objednatele povinen provést zástupce objednatele oprávněný
jednat ve věcech technických. Po provedené prohlídce:
9.2.1. bude dílo zástupcem objednatele, oprávněným jednat ve věcech technických převzato bez vad, a bude

uznáno za dokončené a o převzetí bude sepsán „Protokol“ a „Soupis“. „Protokol“ a „Soupis“
je úplný pouze tehdy, obsahuje-li náležitosti stanovené touto smlouvou a obsahuje-li podpisy
zástupců obou smluvních stran, oprávněných jednat ve věcech technických. Dílo se považuje
za předané zhotovitelem a převzaté objednatelem okamžikem podpisu protokolu zástupci obou
smluvních stran, oprávněnými jednat ve věcech technických nebo;

9.2.2. zástupce objednatele, oprávněný jednat ve věcech technických dílo nepřevezme, protože dílo má
vady a tedy není dokončené. Smluvní strany se dohodly na tom, že nedokončeným dílem se rozumí
i nepředání dílů objednateli, které byly při provádění díla z předmětu díla demontovány a nahrazeny
díly novými, nebo nedodání dokladů nutných k užívání předmětu díla. O odmítnutí bude sepsán
oběma stranami zápis.

X. Vlastnictví a odpovědnost za škodu
Vlastníkem věci, která byla zhotoviteli předána k provedení díla,je po celou dobu plnění předmětu díla
objednatel.
Nebezpečí vzniku škody na věci předané k provedení díla přechází z objednatele na zhotovitele

okamžikem předání věci a současně podpisu „Protokolu“ oběma smluvními stranami.
10.3 Za nebezpečí škody na prováděném díle až do jeho předání přejímajícímu odpovídá zhotovitel.
10.4. Smluvní strany se dohodly, že v případě náhrady škody se bude hradit pouze skutečná prokazatelně

11.1

vzniklá škoda.

XI. Záruka za jakost, vady díla a reklamace
Zhotovitel přejímá záruku za jakost díla ve smyslu ustanovení $ 2619 OZ po dobu 6 měsíců na práci díla

a 24 měsíců na materiál použitý při díle. Záruční doba začíná běžet od podpisu „Protokolu“ oběma
smluvními stranami. Smluvní strany se výslovně dohodly, že vyskytne-li se v průběhu záruční doby skrytá
vada díla, má se za to, že touto vadou dílo trpělo již v době předání.

aŠbe



11.2 Práva z vadného plnění se řídí ustanoveními $ 2615 a násl. OZ. Objednatel uplatní právo odpovědnosti
zhotovitele za vady a ze záruky za jakost díla písemným ohlášením (reklamací) na adrese zhotovitele. Toto
ohlášení bude obsahovat zejména označení předmětu díla, popis vady a lhůtu, ve které objednatel požaduje
vadu odstranit. Na ohlášení vad díla, na které se vztahuje záruka za jakost díla, je zhotovitel povinen
odpovědět do S-ti dnů ode dne doručení tohoto ohlášení.
11.2.1. Pokud zhotovitel povinnost stanovenou v čl, 11.2 této smlouvy nesplní, má se za to, že s lhůtou

k odstranění vad uvedenou v ohlášení souhlasí.
11.2.2 V případě, že zhotovitel nesouhlasí s lhůtou stanovenou objednatelem podle čl. 11.2 této smlouvy,

je oprávněn navrhnout lhůtu jinou, společně s jejím odůvodněním. Smluvní strany prohlašují,
že vyvinou maximální úsilí k dosažení dohody o termínu odstranění vad za předpokladu,
že požadavek zhotovitele je oprávněný. Pokud se však smluvní strany nedohodnou jinak,
je zhotovitel povinen odstranit tyto vady ve lhůtě dle ohlášení (reklamace) objednatele.

11.2.3. Doba od uplatnění práva z odpovědnosti zhotovitele za vady díla a ze záruky za jakost díla,
se až do odstranění vady do záruční doby nepočítá.

11.3 V případě, že zhotovitel neoprávněně odmítne odstranit vadu díla, nebo vadu, na kterou se vztahuje
záruka za jakost díla, nebo je v prodlení s odstraněním těchto vad, je objednatel oprávněn tyto vady
odstranit prostřednictvím 3. osoby a to na náklady zhotovitele.

11.4 Objednatel má právo na úhradu nutných nákladů, které mu vznikly v souvislosti s uplatněním práv
z odpovědnosti zhotovitele za vady díla a ze záruky za jakost díla. Objednatel uplatní svůj nárok
na úhradu těchto nákladů písemnou výzvou na adresu zhotovitele. Zhotovitel je povinen provést úhradu
do 30 dnů od doručení této výzvy.

11.5 O způsobu vyřízení reklamované vady bude sepsán protokol.

XII. Smluvní pokuty a úrok z prodlení
12.1 Obě smluvní strany se dohodly v souladu s $ 2048 občanského zákoníku k úhradě smluvní pokuty ve výši

0,5 % za každý den prodlení ze smluvního plnění. Prodleníje chápánoa řídí se podle ustanovení $ 1968-
1979 občanského zákoníku. Uplatnění smluvní pokuty se řídí ustanovení $ 2048 - 2052 občanského
zákoníku.

12.2 Objednatel zaplatí zhotoviteli za prodlení s úhradou faktury úrok z prodlení za každý započatý den
z prodlení ve výši stanovené nařízením vlády č. 351/2013 Sb., kterým se určuje výše úroků z prodlení
a nákladů spojených s uplatněním pohledávky, určuje odměna likvidátora, likvidačního správce a člena
orgánu právnické osoby jmenovaného soudem a upravují některé otázky Obchodního věstníku a veřejných
rejstříků právnických a fyzických osob.

12.3 Výše nákladů spojených s uplatněním každé pohledávky ve smyslu $ 3 NV č. 351/2013 Sb., činí 1200,00
Kč.

12.4 Smluvní pokuta a uplatnění nákladů z takto vzniklé pohledávky jsou splatné do 30 dnů ode dne doručení
vyúčtování.

12.5 Smluvní pokutu a náklady s uplatněním pohledávky hradí povinná smluvní strana bez ohledu na to, zda
avjaké výši vznikla druhé smluvní straně v této souvislosti škoda. Náhrada škody je vymahatelná
samostatně v plné výši a rovněž není dotčena povinnost splnit závazky vyplývající ze smlouvy.

XIII. Zánik smluvního vztahu
13.1 Smluvní strany se dohodly, že smluvní vztah zaniká, vedle případů stanovených občanským zákoníkem,

také v těchto případech:

a) splněním všech závazků řádně a včas;
b) dohodou smluvních stran při vzájemném vyrovnání účelně vynaložených a prokazatelně

doložených nákladů ke dni zániku smlouvy;
c) výpovědí, přičemž výpovědní lhůta činí 30 dní a počíná běžet prvním dnem od prokazatelného

doručení výpovědi druhé straně;
d) jednostranným odstoupením od smlouvy ze strany objednatele v době, kdy je provádění díla

přerušeno nařízením objednatele ve smyslu čl. VIII této smlouvy a toto přerušeníjiž trvá alespoň
5 pracovních dnů,

e) jednostranným odstoupením od smlouvy o dílo ze strany objednatele pro její podstatné porušení,
kterým se rozumí:



1.) prodlení s provedením díla vtermínu uvedeném věl. 5.1 smlouvy o více jak
7 kalendářních dní;

II.) nedodržení sjednaného množství, jakosti nebo druhu díla;
III.) prodlení s odstraněním vad o více jak 20 dní.

f) | pro opakované porušení povinností zhotovitele vyplývající z této smlouvy, přičemž opakovaným
porušením se rozumí nejméně druhé porušení jakékoliv povinnosti dané touto smlouvou.

g) jednostranným odstoupením od smlouvy o dílo ze strany zhotovitele pro její podstatné porušení,
kterým se rozumí prodlení objednatele s předáním předmětu díla zhotoviteli v termínu stanoveném
v čl. 5.1. této smlouvy po dobu delší než 30 kalendářních dnů,

h). jednostranným odstoupením objednatele od smlouvy, v případě, že bude vůči majetku zhotovitele
vyhlášeno insolvenční řízení, v němž bude vydáno rozhodnutí o úpadku, nebo byl-li vůči
zhotoviteli insolvenční návrh zamítnut pro nedostatek majetku k úhradě nákladů insolvenčního
řízení.

i) | jednostranným odstoupením od smlouvy objednatelem v případě, že zhotovitel uvedl v nabídce
informace nebo doklady, které neodpovídají skutečnosti a měly nebo mohly mít vliv na výsledek
zadávacího postupu nebo porušil čl. XIV.

XIV. Zvláštní ujednání
14.1. Vztahy mezi smluvními stranami se řídí právním řádem České republiky.
14.2 Ve smluvně výslovně neupravených otázkách se tento závazkový vztah řídí ustanoveními občanského

zákoníku.
14.3 Zhotovitel prohlašuje, že dílo není zatíženo žádnými právy: třetích osob, Zhotovitel odpovídá za případné

porušení práv z průmyslového nebo jiného duševního vlastnictví třetích osob. ©
14.4 Smluvní strany se dohodly, že si bezodkladně sděliř skutečnosti, které :se týkají "změn některého

ze základních identifikačních údajů, včetně právního nástupnictví.
14.5 Jednacím jazykem při jakémkoliv ústním jednání či písemném styku, souvisejícím s plněním této

smlouvy,je český jazyk.
14.6 Zhotovitel souhlasí s uveřejněním údajů v této smlouvě s výjimkou ustanovení, která obsahují utajované

informace a obchodní tajemství.
14.7. Zástupce objednatele oprávněný jednat ve věcech technických může činit pouze úkony, ke kterým

ho opravňuje tato smlouva. Úkony jím učiněné nad takto vymezený rámec jsou neplatné.
14.8. Zhotovitel není oprávněn zcela ani zčásti postoupit na třetí osobu žádné ze svých práv, ani žádný ze svých

závazků plynoucích z této smlouvy ani tuto smlouvu jako celek.
14.9. Veškerá komunikace mezi smluvními stranami týkající se této smlouvy musí být učiněna v písemné

formě, není-li v textu smlouvy uvedeno výslovně jinak a musí být doručena osobně proti potvrzení
o převzetí nebo prostřednictvím doporučené poštovní zásilky na doručovací adresy uvedené v čl. I této
smlouvy. V případě, že smluvní strana odmítne doručovanou zásilku převzít, platí den odmítnutí převzetí
za den doručení. V případě, že smluvní strana nevyzvedne zásilku v úložní době u držitele poštovní
licence, má se za to, že zásilka byla doručena třetím dnem od uložení a to i když se smluvní strana
o uložení nedozvěděla. Ujednání tohoto článku se nevztahují na doručování sjednané v čl. 9.1 této
smlouvy.

14.10 V případě zániku zhotoviteleje tento povinen ihned sdělit objednateli tuto skutečnost, event. sdělit svého
právního nástupce. V případě změny sídla, místa podnikání, nebo doručovací adresy zhotovitele
je zhotovitel povinen neprodleně tuto skutečnost oznámit objednateli. Pokud zhotovitel tuto povinnost

nesplní, platí pro doručování písemností adresa uvedená v čl I. této smlouvy.
14.11 Zhotovitel není oprávněn v průběhu plnění svého závazku podle této smlouvy a ani po jeho splnění bez

písemného souhlasu objednatele poskytovat jakékoli informace, se kterými se seznámil v souvislosti
s plněním závazku podle této smlouvy třetím osobám (mimo poddodavatele). Poskytnuté informace jsou
ve smyslu $ 1730 OZ důvěrné.

14.12 Osobní údaje uvedené ve Smlouvě podléhají ochraně podle čl. 28 Nařízení Evropského parlamentu
a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016.

XV. Závěrečná ustanovení
15.1. Smlouvaje vyhotovena ve 2 výtiscích o 8 stranách, z nichž každý má platnost originálu. Zhotovitel obdrží

jeden výtisk, druhý výtisk je pro potřebu objednatele.
15.2 Tuto smlouvu lze měnit pouze písemnými, vzestupně očíslovanými, oboustranně potvrzenými dodatky

ke smlouvě, podepsanými statutárními orgány nebo zmocněnými zástupci obou smluvních stran, které
se stávají její součástí. Jiné zápisy, protokoly apod. se za změnu smlouvy nepovažují. Pro jednotlivé dílčí
objednávky (výzvy k plnění ze smlouvy) se toto pravidlo použije přiměřeně. V případě změny zástupce



objednatele nebo zhotovitele oprávněného jednat ve věcech technických nebude vyhotoven dodatek

ke smlouvě, smluvní strana, u které ke změně došlo, je povinna tuto změnu písemně oznámit druhé

smluvní straně. Účinnost změny nastává okamžikem doručení oznámení příslušné smluvní straně.

15.3 Smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu poslední smluvní stranou a účinnosti dnem jejího
zveřejnění v Registru smluv v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o registru smluv a končí nejdéle
dne 30. 6. 2025.

15.4 Smluvní strany prohlašují, že jim nejsou známy žádné skutečnosti, které by uzavření smlouvy vylučovaly
a berou na vědomí, že v plném rozsahu nesou veškeré právní důsledky plynoucí z vědomě jimi udaných

nepravdivých údajů. Na důkaz svého souhlasu s obsahem smlouvy připojují pod ní své podpisy.
15.5 Nedílnou součástí smlouvy jsou přílohy:

a) příloha I — Ceník prací - 6 stran;
b) příloha 2— Protokol o odevzdání a převzetí techniky - | strana.

„V Ústí nad Labem dne M zerym 2025 V Ústí nad Labem dne 7. června 2025
Ředitel Vojenského zařízení 4773 Ustí nad Labem zmocněnec

plukovník gšt. Ing. Vítězslav Křiček Jaroslav Koričanský

podpis a otisk razítka zhotovitele

P AJK centrum s.r.o.
ZENÍ 4773 Jahodová 161

403 40 Ústí nad Lab
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Příloha 2 ke smlouvě o dílo č. 25105002210
Počet listů: I

Krajské vojenské velitelství Ustí nad Labem
Štefánikova 231/2, Ústí nad Labem, PSČ 400 01, datová schránka c7gaen3

PROTOKOL
o odevzdání a převzetí techniky

Druh a značka techniky: .............20000e000e0000e000o00ee0nenee

VEZ oobošii( očdimaneemenucnemuemese6828828E62SPELENVECESznnee2

Objednatel:
Vojenské zařízení 4773 Ústí nad Labem

Zhotovitel:

S technikou předáno: 1. Výbav vozidla — základní
2. Autorádio
3. OTP
4. Zelená karta
5 PAlIVO jrcasatojscés litrů

Objednávka (Výzva k plnění ze smlouvy) č.:

Za objednatele předal Za zhotovitele převzal
(jméno, příjmení, razítko, podpis) (jméno, příjmení, razítko, podpis)

V Ústí nad Labem dne:

Za zhotovitele předal Za objednatele převzal
(jméno, příjmení, razítko, podpis) (jméno, příjmení, razítko, podpis)

Stav km:




